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Résumé de l'article
Les environnements permettant l'interaction avec l'utilisateur sont devenus un
élément majeur dans l'amélioration de l'efficacité de nombreuses applications
informatiques, y compris pour le traitement automatique du langage naturel.
On trouve deux principaux types de personnes pour qui des environnements
peuvent et doivent être construits — les développeurs et les utilisateurs. Les
développeurs ont besoin d'aide pour une variété de tâches concernant
l'acquisition des connaissances, telles que l'élaboration de dictionnaires et de
grammaires. Les utilisateurs (par exemple, les rédacteurs techniques et les
traducteurs) recherchent des aides pour l'amélioration de l’efficacité qui aillent
au-delà du simple traitement de texte. Il y a deux approches à la construction
d'outils interactifs. Une station de travail peut être développée spécialement
pour chacune desfonctionalités requises. Alternativement, des stations de
travail peuvent être configurées en ensembles de routines à l’application
reliées à une interface universelle. Dans cet article, nous décrivons un
environnement à but général, développé au Centre de traduction automatique
de l'Université Carnegie Mellon. Cet environnement peut soutenir plusieurs
configurations de traduction humaine assistée par l'homme. Il permet aussi
l'acquisition de connaissances pour la traduction automatique et d'autres
systèmes de TAL.
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